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Abstract

The content characteristics of translation textbooks have a significant impact on whether they can
meet students’ learning interests and social development. In order to explore the impact of the
content characteristics of translation textbooks on learners’ translation ability, a quantitative
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content analysis was conducted on 15 translation textbooks for MTI at a certain university in this
research, examining the combination models of theory and practice, namely the practice-oriented
approach, the theory-oriented approach and the conceptualization approach. The research me-
thod used descriptive statistical methods of frequency distribution to describe the distribution of
different patterns. Research has shown that although some translation textbooks are systematic in
structure, they have the characteristics of cumbersome and atypical content. This research pro-
poses corresponding implications for the compilation of translation textbooks and the cultivation
of translation concepts.

Keywords

Translation Textbook, The Practice-Oriented Approach, The Theory-Oriented Approach,
The Conceptualization Approach, Content Analysis

Copyright © 2023 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|18

B RO BT 2 AL IR AE T ILAENE R B SR SE SRRl &, LA 2 45 BRI A RHE T, [RIN IR R
Rt SR B AL IE R TR . DIy T A ORI, # BRI ST E AR “ BT o ERAEM,
TR RIA LSRR (SRR BRI B, R WA “ LAt ARy m 7 B
BENAREN, YRS RIS B AR SRR B EO R SR L, th R I PR B2 IRt
Aam. RUEZHOMIERG. 7 2Tk, T ARRBENIZIANBEA R L, BALH IR
G, ERRAAERRARG. BT B REN AL R A BRI IR RS
JO7 B G PR ACE X BRI B SR. BHERIAR . BROARE. BIRIREE. BRIR SO0, DGR
BER WIREEHINESES . WEMMMEANTE M ONES BRI, DIEAERS. FiIRAR
G EHR . 7 ERRZF LA MR, ZAEEHA AR — N AU <58 « B RS 1
FAFMEHS? T RGM? FAA N T2 ARG IR LT I O s 2

RAAE AL IER A “SEMEE ARG MNSZ R, Bty X fhkmm b i ” , EHsE
SKbriz P BAR A o ELAA I U R ANV, AREILAE MTI 22008 SCAEAE A R R, B MITI R skt oy “ R
HEZEHY " SRR AAAAER KR X S AR PUEIE— AU B 3R B AR A BB R N
HEZE, #1021 R R RM IR S BRAR 75 0 e % SR BRAE i B 7 T 20 I R AU R N (2] B4k, MITI 2242850
FAE 7 P E AR IR, AR SCRIAE A — 8 R B S, FESEBn 25 SRR R N0 iR B e 3m]
AL RERZRE, MBS EERRZ )RR T RE S HIE . A R0e. ORI EISSE(3]. T MTI 2247
WL A RS AR BLAE B 20RO g iR . DA FOAR I Bdls 1 A 4 2R, ORI 280h o AN R N s
AEXS 2 >) B WP BE T oA RE L o BAOR UL, ASHIT TR WFTCB0M G5 L SR 132 >0 385 S el o mes 28 3t
BRI A E XA B, AT T RAR B2 DU ] -

1) BRI SRS . o SR Ry A2

2) % R AL R E B R EOR IR SR R IR L R R ?

2. gL
KT TORA A R % SCAREAE (B R A TS, Bam B8 o 7 BB AL AL

DOI: 10.12677/ml.2023.1110624 4650 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1110624
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

KA

FREIZE, TR EIEIR AR LR, FEL 7 A w7, BRI BB AN <4
. RGNE” MBI

N T SRR T AR 5 SE B A & OB IR it — MIE BT IO &AL, RIFRFE T — D HrHESE. 7
PrHEQR A A S B . IR ML S AR 4] (L 1) Hrp s LR (L = o R n, 3
WA AR G RIUOE IR, TSGR SRR + S (ER i i 1 0L
B7OAGET BRI X R G R ER AT IR AR 1 T B

| G 5 IR A TR
1

1 1 1
Bt || iRt | MR

Figure 1. The framework of content analysis
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T, X RINEATRAG (W R 1), BRESLESi(the practice-oriented approach). FRiRH K (the
theory-oriented approach) FIA & EE A4 £ 3\(the conceptualization approach).

Table 1. Code
= 1. /g

Bt B EL
ORREFE R ARIRYE,  DLEGE

e.g.: Our lives are way more complex than those which allow us to stick to a monotonous restrictive
diet.
S WL
1. monotonous, JEZI, FnHLIHZ MR
2. restrictive, JEARH, FRBRHIVER . LA
sk P) A R
Our lives are way more complex /than/ those which allow us to stick to a monotonous restrictive diet.
S=0b AR AT
HF—Bh, Our lives are way more complex J& 3 2R 454, than 5% 1 HHELRIE, those &AL
X, which 51 % T EEMNA, MAELC, FrLCRAE B RERLT .
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Well. distinguished faculty, students, it is a pleasure to be on any campus, but to be on a university
site with so many students in such a university is indeed a pleasure. Today I want to briefly talk about
the world as whole and then come down and talk a little bit about China, and then a little bit about
university and then a little bit about you as students and what you might expect going forward.
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Well, distinguished faculty, students, it’s a pleasure to be on a university site with so many students.
Today I want to talk about the world, China, university and you as students and what you might ex-
pect going forward.
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Table 2. Textbook number
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% 5 397 33.3%
JE% ) 15 1190 100%
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Table 3. The combination models of theory and practice
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Figure 2. Individual difference polygraph
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